
CHAPTER SIX 


DISCUSSION 


6.1 Introduction 

The previous chapter presented the findings of the three level corpus analyses of 

translation errors. In this chapter the findings are interpreted and discussed in relation to 

the theories and methods outlined in earlier chapters. This study was able to obtain some 

important information about the areas that have presented particular lexical, grammatical 

and textual translation problems for English-Arabic translators and this chapter will give 

some insights into the causes of the errors found. 

It has been often stressed by researchers that error types in translation and frequency of 

errors may vary according to a number of factors such as characteristics of subjects and 

research methods employed (Bensoussan and Rosenhouse, 1990; Gile, 1992; Martinez 

Melis and Hurtado Albir, 2001). Nevertheless, it is possible and justifiable to investigate 

translation errors produced by different translators and to identify some common patterns 

or features (Waddington, 2001, 2004). The significant number of translation errors, a 

total of 24, 027 errors (see table 6.1 below), committed by the one hundred translators 

suggest, in general, that the level of competence of the translators was quite low, their 
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or features (Waddington, 2001, 2004). The significant number of translation errors, a 

total of 24, 027 errors (see table 6.1 below), committed by the one hundred translators 

suggest, in general, that the level of competence of the translators was quite low, their 

level of knowledge of translation procedures was relatively low and they had, relatively, 

poor general and cultural knowledge. Moreover, the poor quality level of some 

translations demonstrates that the translators faced serious translation problems and that 

reflects their level of expertise which influenced their translation products. 

In general, research in translation studies has shown that translation errors may not be 

just simple linguistic errors; they may be the results of a lack of competence in the 

following fields: source language comprehension, target language production, pragmatic 

competence and translation skills. 

In order to understand errors made by professional translators and explain the underlying 

problems resulting in them, they will be discussed in view of the concept of translation 

competence. Translator competence is viewed as a combination of knowledge and skills, 

including linguistic, cultural, technological and professional skills. For example, Bell 

(1991) includes source and target language competence, text type knowledge, subject 

area (real-world) knowledge, contrastive knowledge, decoding and encoding skills 

(communicative knowledge) , which include grammar, sociolinguistics and discourse. 

PACTE (2005), a group of researchers who have been exploring the process of the 

acquisition of translation competence (PACTE), define translation competence as " the 

underlying system of knowledge aptitudes and skills necessary in order to be able to 
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translate" (Melis and Hurtado Albir, 2001). The comprehensive research-based PACTE 

model of translator competence, as seen in figure 6.1 below consists of the following 

skills: 
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Figure 6.1: Translator Competence Model (adapted from PACTE, 2005) 

1. Bilingual sub-competence: The pragmatic, socio-linguistic, textual and lexical-

grammatical knowledge in working languages of the translator. 

2. Extralinguistic sub-competence: The encyclopedic, thematic and bicultural 

knowledge. 
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3.	 Translation sub-competence: Knowledge of the principles that guide translation 

(e.g. the knowledge of the theory of translation, techniques, methods and 

procedures of dealing with problems at various levels). 

4.	 Instrumental-professional sub-competence: Knowledge related to the use of 

documentation sources, dictionaries, and information technologies (i.e. tools of 

the trade) applied to translation. 

5.	 Strategic competence: ability to make decisions and choose correct procedures to 

solve specific problems encountered which guarantee the efficiency of translation 

process by combining all the other subcompetencies as required for specific 

translation knowledge. 

6.	 Psycho-physiological components: The ability to apply all kinds of psychomotor, 

cognitive and attitudinal resources and skills in reading and writing. 

(PACTE, 2005:611) 

Since translation errors found in the corpus indicate either lack of knowledge or lack of 

competence in dealing with a problem it seems appropriate to refer to one of the models 

of translation competence when discussing errors because they show the affected 

competencies in the production of errors. Therefore, given that PACTE's view of 

translator competence draws the link between problems, attributed to difficult units or 

gaps in translators' skills, and the failures of solving them, it is expedient to interpret the 

evident translation errors in this study within their framework (see Molina and Albir, 

2002, chapter two, section 2.5). Therefore, their translation competence components as 
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contributing factors in translation problems will assist in interpreting the findings on the 

translation errors found in the corpus. 

Moreover, in the following sections of this chapter the resulting lexical, grammatical and 

textual errors resulting from problems faced by the one hundred translators will be 

interpreted and discussed on the basis of statements made in literature by other 

researchers. The contents will be organized according to the key points raised by the 

research questions presented in Chapter four. 

6.2 Translation problems faced at the lexical, grammatical and textual level 

In general, the findings provide empirical evidence that supports the view of scholars that 

differences exhibited in the lexical, grammatical , and textual properties of English and 

Arabic tend to cause translation problems (Al-Najjar, 1984; Al-Kenai, 1985; Mouakket, 

1986; Saraireh, 1990; Al Ghussain, 2003; Deeb, 2005). Although, their studies pointed to 

some of the difficult units that a translator may come across they seemed to comment on 

the resulting errors with illustrations from hypothesized examples or extracts of texts that 

were out of context, unlike the contextualized and numerous authentic examples used to 

illustrate the various errors found in this study. Furthermore, those few empirical studies 

that were undertaken in the past were done on the basis of errors committed by students 

rather than professional translators and did not discuss those problems from the point of 

view of translation competence. 
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In the light of translation errors found in the corpus (see table 6.1 below) it seems that the 

one hundred certified English-Arabic translators faced different problems in their tasks at 

the lexical, grammatical and textual level of text. However, the problems faced were not 

entirely attributed to the nature of the difficult units the translators' handled; they were 

also attributed, as discussed below, to different gaps in their knowledge and skills. 

Table 6.1 Translation problems resulting in the errors found in the corpus 

r Translation problems Number of resulting errors 
» found in corpus 
n Literal choices as 

Synonyms •o 
e Omissions 
a- Compounds 5" 
3 Collocations 

Proper nouns 
Addition 
Political terms 
Idioms 
Acronym 
Culture specific 
Word order 
Articles (definite/indefinite) 
Agreement 
Prepositions 
Case ending 
Passive 
Word formation 
Tense 
Pronouns 
Punctuation H 
Typographical errors 

I Omission 
Cohesion 
Spelling 
Paragraphing 
Coherence 
Headlines/Titles 1

I 

2720 
2179 
2123 
1300 
1139 
954 
912 
765 
624 
365 
65 

1365 
934 
879 
830 
753 
620 
557 
426 
210 
1284 
833 
643 
378 
321 
278 
112 
68 

G
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s 
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6.2.1 Translation problems faced at the lexical level 

According to the results in this study, the overwhelming majority of lexical errors were 

those of incorrect and inappropriate choices of equivalence resulting mainly from 

incorrect transfer of their literal meaning or the misselection of available lexical choices. 

This may imply that the translators faced a difficulty with conceptualization of lexical 

items, their semantic boundaries and restrictions as in the case of synonyms, collocations, 

and idioms, political and culture specific terms etc.(Al-Najjar, 1984; Mouakket, 1986; 

Al-Zubi, 2001). Other relatively major categories of errors include errors in terminology 

proper nouns, omissions and additions. All in all, the types of problems revealed were 

wide in range, although, surprisingly most errors found in the corpus were produced at 

lexical level. Below is a description of the prominent lexical problems resulting in the 

errors found in the corpus followed by a discussion of the affected translation 

competencies involved. 

•	 It is clearly evident, through the large number of errors committed by translators 

when handling lexical items made up of individual or multi words, as in the case of 

synonyms, compounds, collocations, idioms, acronyms, etc., that they were highly 

problematic. 
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The findings indicate that the errors found were not restrictively attributed to lack of 

equivalence in the target language, e.g. lexical gaps, they were a reflection of the 

translators' lack of comprehension of the source language (e.g. may have been 

looking up wrong entries in the bilingual dictionary) and lack of knowledge of 

appropriate techniques to translate them as found in the translation of compounds 

discussed below. Further, while some errors were caused simply by selecting wrong 

words or forms, which were contextually nonsensical, some other errors were 

evidently caused by occasional or consistent confusion due to the semantic similarity 

like that observed in the incorrect choice of available equivalents. As mentioned 

before translators problems with synonymy could be attributed to the misconception 

that sameness in conceptual or propositional meaning entails complete 

interchangeability (Abu-Ssaydeh, 1991). 

Most of the errors at the lexical level could be attributed to the translators' adoption 

of the literal meaning of words given by a dictionary, as can be seen in the errors 

made when translating compounds and some were closely related to the wrong choice 

or misselection of non-contextual or nonsensical items. 

Collocations in this study evidently caused problems for the translators. It is seems 

obvious from the results that translators have used the contextually inappropriate 

words in their translations, but with the insufficient knowledge of the semantic 

restrictions placed upon each lexical item, they did not have much choice but to 

employ and apply the items that they thought most appropriate or close enough for 
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the given context. Similarly, the problem with translating collocations can also be 

attributed to the fact that they are difficult units which are language specific and 

culturally bound (Heliel, 1987; Brashi, 2005). This can be attributed to several 

reasons such as first, the direct transfer of English collocations into Arabic. Second, It 

was revealed that unacceptable collocations in some cases were the result of 

incomprehension or weak knowledge of collocations resulting in strategies of lexical 

simplification, synonymy, paraphrasing, avoidance e.g. omission, and transfer 

(Farghal and Obiedat, 1995). Third, it is strongly believed that dictionary use highly 

contributed to failures in translating collocations, as some problems faced with 

collocations are attributed, by large, to the lack of collocational information in 

dictionaries (Emery, 1988). However, as the task of translation had no time 

constraints it could be inferred that some errors were due to some cognitive and 

attitudinal components such as, attention span, negligence, hastiness and impatience. 

It was also noted that translators in this study heavily relied on a bilingual dictionary 

to resolve the problem of unfamiliar collocations which explains the unnatural 

translations found in the corpus (Bahumaid, 2006). 

According to the current findings, idioms and acronyms have proven problematic. 

Idioms have been defined as expressions whose meaning cannot be completely 

understood from the meanings of their component parts. Thefindings reveal that their 

translations show clear influence from the source language and errors may be 

attributed to word for word translation of their meanings. And, the use of bilingual 

dictionaries has proven to significantly fall short in solving comprehension and 
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production problems for translators. For example, Abu-Ssaydeh (2006) has tested one 

of the commonly used Bilingual English-Arabic dictionaries, Al-Mawrid (2000) and 

found that only one idiom,from all idioms tested was listed in the dictionary. Idioms 

were then a challenge for the translator although the source texts were newspaper 

articles usually understood by the general reader. Some errors made by translators in 

the translation of acronyms seemed to be a result of poor judgement since many of 

the acronyms used in the source texts have been familiar to the Arabic reader through 

the press and the mass media such as "NATO". The errors in improper borrowing of 

those acronyms caused confusion to the Arabic reader as evident in the target 

readership assessment. However, this does not imply that all the acronyms were easy 

to translate as some required proper understanding to be unraveled as in the case of 

the acronym "GOP" (Grand Old Party). Therefore it can be said that their presence in 

this	 study proved, as expected by scholars (Aal, 1991, 1994 ) to cause serious 

problems to the translator and thus resulted in distortion in their meaning in the 

Arabic translation therefore confusing to the target reader. 

•	 In addition to the problems listed above, the findings indicate that the there were 

considerable errors in the use of additions and omissions in the corpus. In comparison 

to omission errors (scoring 2,123 errors out of the total number of errors committed at 

the lexical level), errors of addition were significantly fewer (scoring 912 errors out 

of the total number of errors committed at the lexical level). 

209 




As mentioned earlier, chapter three, Arabic stylistically prefers explicitness when 

compared to English (Aziz, 1993; Al-Qinai, 1999) and that does entail occasional 

addition of necessary information. Since the newspaper texts were taken from mainly 

American newspapers they required the translators to judge how familiar the topic of 

the text would be to the reader; the more familiar it is the less explicit the background 

needs to be. Therefore, in some cases, especially with culture-specific references, the 

translator failed to resort to the strategy of addition when required (see chapter three, 

section 3.3) and provide background material, i.e. orientation information for the 

reader. Having said that, the errors recorded in the corpus also occurred in cases 

where the translator added information that was not needed probably out of 

frustration in deciding on the appropriate meaning equivalent, i.e. giving alternatives 

which could be attributed to their lack of bilingual knowledge about translation and/or 

instrumental subcompetencies. There were also instances of adding new information 

that was not included in the source language text, which could indicate the 

translators' interference in changing the content. Instances like this point to the 

translators' poor knowledge of the ethical principles binding professional translators. 

The addition of alternatives is said to be an indication of confusion and hesitation 

from the translators or a reflection of pedagogic translation used by student translators 

to give the impression that they know other alternatives in case the one provided is 

incorrect (Oik, 2001; Al-Bainy, 2002). 

Omissions, like additions, are considered to be shifts (Dimitriu, 2004; Na, 2005; 

Davies, 2006) that occur in the text for a number of reasons: a) to clarify the text 
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more so that it reads smoothly in the target language by bridging the gap , b) to 

simplify the text's linguistically complex structure, or c) to solve a problem in the 

translation process, e.g. failure in comprehension. The most common cases of 

omissions are believed to have occurred in the corpus for the following reasons: a) the 

translators unintentionally forgot to translate a lexical item or phrase, i.e. 'accidental 

omission' (Hatim and Munday, 2004), b) the translators' failure to comprehend part 

of the text, or c) translators' failure to find the appropriate lexical item or phrase and 

decide to intentionally skip, i.e. 'deliberate omission', it in their translation (Hatim 

and Munday, 2004). 

•	 Another problem at the lexical level was that of translating proper nouns. This study 

revealed that translators in practice seemed to struggle in establishing the correct 

technique in translating proper nouns. Sarkka (2007) refers to some problems that 

proper nouns might cause to translators and mentions ways to handle the translation 

of proper nouns depending on "pragmatic factors, paramount among which are the 

overarching purpose of the text and the translator's assessment of his/her intended 

audience"(Sarkka, 2007). Some scholars (e.g. Aziz, 1983; Afifi, 1986; Sarkka, 2007) 

have proposed different techniques such as the transliteration of proper nouns in 

Arabic with respect to one to one translational correspondence and equivalence. 

Sarkka (2007) proposed the following techniques to translate proper nouns:: 

1) They can be modified to fit the phonological/graphological system of the TL. 

This, of course, is something that has or has not been done for the translator 
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by his/her speech community in the case of conventional place names like 

Prague, the Hague, Rome etc.; 

2) They can be expanded with a gloss to make up for the TL reader's lack of 

world knowledge in the target culture; 

3) On occasion, they might be omitted altogether (perhaps replaced with a 

paraphrase) if considered peripheral in terms of the central message of the text 

or if retaining them would be more likely to cause the reader to pause in 

puzzlement. True, this would be more likely to happen in interpretation, but 

could not be ruled out altogether in translation, either; 

4) In rare cases, they might even be introduced in the TL text where, instead of a 

proper name, the SL text contains a cultural allusion unlikely to be understood 

by the TL reader. 

However, the findings, sadly, indicate that many translators neglected most of the 

above suggested techniques and committed errors by importing proper nouns 

unchanged from the source text creating confusion for the target text reader. This 

seems to be attributed to the gap in their translation knowledge of possible techniques 

in handling them. 

•	 The evident distortions of translation meaning found at the lexical level can be 

attributed to three main factors: 1) complex structure of the English text, 2) failure 

to thoroughly read the source text and understand the context, and 3) lack of 

bilingual competence and knowledge of the world which seems not to be well 

compensated by instrumental competence (i.e. research in available resources). It 
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is also evident from the findings that translators with poor bilingual competence 

and knowledge of the world who often had problems with processing individual 

words at the level of phrase (i.e. lexical choice, synonymy, proper nouns, etc), 

clause, and sentence have also very often committed grammatical and text level 

errors (Zughoul and Abdul-Fattah, 2003) 

•	 With the above in mind, the findings indicate that the translators' lack of bilingual 

competence (e.g. wrong choices of words, improper synonyms, and collocations), 

lack of extra-linguistic competence (same as the above plus idioms, political terms, 

culture-specific terms etc.) were main contributing factors to the problems they faced 

at the lexical level. However, it is assumed that any gaps in those competencies of an 

experienced translator (Ronowicz, 2007) can be filled by well developed 

instrumental competence, that is use of dictionaries and research of other available 

resources such as parallel corpora. Deficiencies in these competencies resulted in 

unsolved problems, as evident in the lexical errors found. 

•	 It seems that when translators were faced with problems of equivalence at the lexical 

level they checked dictionaries but they often used them improperly. The 

observations made in this study on the translators use of dictionaries are in line with 

what Ronowicz and Imanishi (2003) found in an empirical study that compares task 

management and lexical search mechanisms in novice and professional translators. 

Ronowicz and Imanishi (2003:21) rightly point out that the number of dictionary 
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consultations attempted by the professional translators suggests that "dictionary 

checks were not always accepted as thefinal solutions, they were part of a systematic, 

deliberate, and well organized process of achieving the best possible comprehension 

of the item in the context and /or finding the right equivalent in the target language " 

They have found that when the professional translator was faced with a 

comprehension problem of a lexical item in the source text they first identify the 

problem in its source text context. It seems that the translators in the present study, 

surprisingly, faced problems with the comprehension of lexical items at an early stage 

of the translation process (see section below) that is the phase of orientation 

(Jakobsen, 2002) and, unlike most experienced professional translators, were not 

equipped with the proper skills to search dictionaries and decide on the adequate 

meaning that fits within the context of the source text. 

6.2.2 Problems faced at the grammatical level 

Quite often complex grammatical categories are widely assumed to have a high level of 

difficulty (cf. Al-Kenai, 1985; Saraireh, 1990; El-Yasin, 1996) but they may not always 

receive higher level of attention from the translators. For example, the theoretical 

complexity of transferring the passive in Arabic has been widely referred to in translation 

literature, and is generally assumed among both translators and translator teachers. The 

findings of this study have demonstrated that while this is true for many of the errors 

found in the corpus (e.g. passive, word order, and tense) still items with a relatively lower 

degree of complexity have proven problematic to the translators resulting in different 

errors (e.g. prepositions, case ending, numeral and gender agreement). 
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Both observations and research studies (cf. Emery, 1987; El-Yasin, 1996; Farghal and 

Al-Shorafat, 1996; Khafaji, 1996) show that translators encounter a great deal of 

difficulty in transferring the English passive into Arabic and it remains one of the main 

grammatical error categories in this study also (see below). But at the same time the 

translator produces errors that are not due to linguistic complexity of the source text 

items. In many cases it was evident that the grammatical errors resulted from the 

translators' inability to apply their knowledge of grammar to their performance. This is a 

clear indication of the translators' lack of bilingual competence, or to use Chomsky's 

(1965) terminology, even if the competence was there, i.e. of a particular structure could 

be available on reflection, it was not realized in the actual performance, i.e. production of 

a grammatically correct text in Arabic. That is to say, most translators made errors, not 

because of their lack of 'declarative knowledge' or 'knowing what', but because of their 

lack of 'procedural knowledge' or 'knowing how' (Shreve, 2002). Accordingly, the 

findings of the analysis have shown that there are at least three main reasons leading to 

the outcome of grammatical errors: 1) the translators forgot the rules, 2) they were not 

aware of other ways to render the English structure and therefore opted for transferring 

the same structure into Arabic, as in the case of word order, 3) the translators knew the 

Arabic grammatical rule, but failed to apply their knowledge when rendering the 

structure into Arabic. An example of this is when the translators indicated in the 

questionnaire that they had good knowledge of Arabic grammar as in the case of applying 

rules of agreement but unfortunately this was not evident in their translations. The same 

can be said about the translation of acronyms as many translators revealed that they knew 
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how to translate them whereas they evidently failed to appropriately apply their 

knowledge. Further specific problems at the grammatical level are discussed below. 

•	 In Arabic verbal sentences are unmarked and nominal sentences indicate emphasis 

and importance. The results show that translators employ both, but tend to favour 

nominal sentences over verbal sentences in their translations1. This tendency could be 

attributed to the wrongful transfer of the source text word order in the Arabic 

translation. The use of nominal sentences to indicate topic sentences especially at the 

beginning of the texts is acceptable to express emphasis. So, it can be said that 

translators have a problem converting English nominal sentences into verbal because 

they seem to prefer to follow the source text structure. However translators seemed to 

make more errors not just because of some text-specific problems derived from the 

typical topic-structure of English; translation errors were made whether the sentence 

showed similar structure to the subject-predicate structure of Arabic or represented 

the topic-comment structure of English. 

Arabic tolerates shifts in word order freely (Menacere, 1995) however, this study 

indicates that translators excessively used nominal sentences as a direct transfer of the 

source text word order. This, to some extent confirms speculation by some (Aal, 

1991; Aal, 1994 ; Fakhri, 1998) on the immense influence of English journalistic 

style on Arabic journalistic style in general, and substantiates concerns about its 

effect on different types of journalistic translation (Abdel-Hafiz, 2002; Farghal and 

Al-Hamly, 2004). However, it is believed that the excessive reflection of the English 
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source texts word order in the Arabic translations is due rather to the literal transfer of 

source text surface structure without the translators intention to create markedness 

and is a mere reflection of poor translation skills, as in the evidently prominent 

incorrect transfer of the coordinated genitives throughout the translation corpus, e.g. 

"1$1L SJL&Ij oJaa^li iu^Ii jjfrLjl" for the translation of "cleaning up and rebuilding the 

destroyed city" instead of "<ip*li ^ n\£.\j J^J=J3". Further, the findings demonstrate 

that the target reader was weary and unfavorable of this foreign structure present in 

the translation, labeling it as unnatural, contrary to the belief by some that they pass 

by the target reader unnoticed (Aal, 1991; Deeb, 2005). This draws attention to the 

importance of a target readership assessor perspective in the assessment of 

translations and this in fact has attracted the attention of recent studies, specifically 

those looking at journalistic text types. For example, in a recent study departing from 

the formal norms of assessment Farghal and Al-Hamly (2004) have assessed a small 

number of translations published in the Arabic version of Newsweek in Kuwait from 

a readers' perspective and reached results they believe could have been overlooked in 

a Source Text- Target Text comparative analysis, as that conducted by Abdel-Hafiz 

(2002) on the same newspaper. This study is believed to be one of the first studies, at 

least within English- Arabic translation research, to incorporate both perspectives in 

one study in addition to that of the translator. 

•	 The findings indicate that although many grammatical errors might not have caused 

serious communication problems or distortion they have appeared as defects and 

flaws undermining the readability of the translations. The findings also suggest that 
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many translators' generally had poor grammatical knowledge about not only the 

inherently difficult structures to handle in English-Arabic such passive and tense but 

surprisingly also basic rules of agreement in Arabic between subject, verb, object and 

complement. For example, the concepts of what is considered generic or specific in 

English and Arabic should be clear to a native Arabic speaking translator. However, 

due to their lack of grammatical knowledge, the definite and indefinite articles that 

were used as generic and specific indicators have proved problematic to the 

translators. The findings have revealed a large number of errors in using articles 

which supports the contention that translators tend to confuse the proper use of 

articles even though they are familiar with rules governing their use (Abu-Ssaydeh, 

1991, 2001). The large number of errors in adding the definite article " J  " 

specifically to the main noun in a noun construct is not surprising. Despite the fact 

that this type of error is common in the writings of everyday Arabic writers, and has 

always been a concern to Arabic grammarians, it is still a violation of the rules of 

Arabic grammar. 

•	 It has been predicted that Arabic translators will have difficulty with English agentive 

passive constructions, as Arabic does not allow for an agent in the surface structure of 

passive sentences (Khalil, 1993). Translators may thus either shift the English to a 

corresponding Arabic active sentence, or translate word-for-word into an Arabic 

passive sentence in which the agent is not suppressed. It seems that the problems 

translators encounter with passive constructions, as the findings show, were due to 

their lack of knowledge of the available techniques used to handle the passive 
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problems in Arabic, by using existing alternative devices as in the case of agentive 

passive (see chapter five, section 5.3.6 , Al-Hamdi, 1991; El-Yasin, 1996; Farghal 

and Al-Shorafat, 1996). 

Further, passive and tense constructions have been considered problematic due to the 

differences of their construction in both languages and the lack of competence and 

familiarity with the structures used to render them in Arabic. This assumption has 

been empirically verified and departures in the form of omissions and errors have 

been identified in the translators performance (El-Yasin, 1996). It has been observed 

that translators tend to employ the strategy of avoidance, particularly of tamma 

construction in replacing the English passive. The frequent recurrence of the 

construction 'tamma £> ' (i.e. be completed) + verbal noun in the corpus when 

attempting to translate the English passive can be partly attributed to the influence of 

the English journalistic style on Arabic. This may give support to Aal's (1991) 

contention regarding the heavy use of this construction in Arabic journalistic style. 

Holes (2004:317) believes that the heavy presence of the construction 'tamma £ ' 

(i.e. be completed) + verbal noun in Arabic journalistic style is that this construction 

best reports: 

"the completion of durative or iterative processes (rather than for the description 

of punctual events, cognitive activities, and emotional states) where the focus is 

on the result of the process rather than on the process itself or on the (usually 

multiple rather than individual) agents who performed it." 
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Tense has been found to pose major problems for translators contrary to what is 

assumed by some studies (Deeb, 2005), who believe that because Arabic tense is less 

complex than that in English it should not pose a problem. This study has proven that 

perfect present progressive and some complex tenses such as the present perfect has 

led to assigning emphasis to sentences, which does not exist in the source text, 

manifested by the use of the emphatic structure of "jj". 

•	 The translation corpus revealed a large number of translation errors when handling 

prepositions and specifically those in phrasal verbs. This was not surprising, for many 

translators have stated in the questionnaire that they faced problems when translating 

phrasal verbs. The reason behind this could be the lack of correspondence in the 

usage of a large number of English prepositions and their Arabic counterparts (Holes, 

2004). 

•	 It is believed, that the grammatical errors evident in the translation corpus were due to 

lack of bilingual competence, forgetfulness, and lack of practice or inability to apply 

the knowledge of Arabic grammar when translating. Some of the reviewed literature 

asserted that translators should have linguistic knowledge as a prerequisite in 

translation (Homeidi, 2000). However, this study seems to suggest that some 

translators have a low level in Arabic language competence, despite the fact that they 

have received their entire academic instruction in Jordan and in Arabic. It should be 

further emphasized that unlike lexical items grammar is a closed system that does not 
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change overtime. Therefore errors, resulting from failure to apply the rules of Arabic 

grammar are clear indications of lack of bilingual competence in the target language 

in individuals who consider themselves to be professionals translators. 

6.2.3 Problems faced at the textual level 

As the findings of the analysis show there was to some degree translator awareness and 

knowledge of target language text conventions. However, this knowledge could be an 

obstacle when overused and not effectively exploited as evident in the overuse of 

conjunctions to link sentences in Arabic. It is evident that translators attempted to capture 

Arabic style by trying to depart from the source text conventions but in many cases, as 

the findings show, it resulted in repetition and unnatural style. Most text level problems 

might be attributed to lack of comprehension of the source text, lack of translation 

knowledge and skills, and lack of the strategic knowledge to produce larger efficient 

target texts. It seems obvious from the errors found at the textual level in the corpus that 

the translators failed to apply correct procedures required for producing a cohesive and 

coherent Arabic target text. This might be due to their lack of translation experience 

which in some cases was as short as one year and it is through their experience that they 

develop strategies to solve text level problems such as cohesion, coherence, headlines, 

punctuation, and paragraphing. Problems where the lack of the above competencies 

played a role in the resulting text level errors are discussed below. 
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• Examples of translation errors discussed in chapter five revealed clear indications of 

misunderstanding and lack of comprehension that ranged from single units to 

paragraphs. The study demonstrated cases where lack of comprehension might have 

resulted in the abandonment of translating segments of texts, unless it was intentional. 

Omission was found in this study to be used as a technique by translators, to avoid 

solving the problem, to escape the risk of incorrect translation which results in 

leaving a gap in the translation. This technique is different from the proper strategy of 

omission used to reduce a message with justified reasons (Martinez Melis and 

Hurtado Albir, 2001). It has been observed in this study that translators tended to omit 

any item at the lexical level that seemed unknown simply because it did not have a 

meaning in the dictionary. In some cases these omissions went unnoticed by the target 

reader; however in many cases they were central to the meaning and resulted in 

communication breakdown. Omission at text level appeared to have mostly occurred 

when the translator handled a complex sentence structure or faced too many 

unfamiliar concepts in that segment (e.g. when faced with one difficult item leading 

to the difficulty with what comes after). This type of omission is considered to be a 

severe problem because the omission of a large section of the text is bound to be 

considered as loss of information and will inevitably have wider implications (Al-

Bainy, 2002). Thus it can be said that omission in this study was used when 

comprehension of a source text segment was blocked, or when a knowledge gap 

existed (i.e. bilingual or extra-linguistic incompetence): in either case, the result was 

missing information in the target text (Martinez Melis and Hurtado Albir, 2001). 
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•	 The findings reveal that errors in punctuation were due to: 1) following the same 

pattern of punctuation in the translation as that used in the English source text, 2) not 

using punctuation marks where required; 3) using the incorrect choice of punctuation 

mark. However, the first two were the most recurring errors. The overall observation 

of punctuation use in the translation corpus used in this study is that translators do not 

appreciate the functions that punctuation marks have, such as additive, emphatic, 

contrastive, and substantiative (El-Shiyab, 2000). Further, it can be said that 

translators seem to falsely consider them as being used for decorative purposes and 

therefore they are sprinkled randomly in the translations (Khafaji, 1999; El-Shiyab, 

2000). 

•	 It has been further observed that the English original newspaper articles were made 

up of more paragraphs than their Arabic translations. For example, sometimes four or 

five paragraphs of the English text were joined together as one paragraph in the 

Arabic translation. This may have much to do with different journalistic styles 

between English and Arabic. In English journalistic writing, there is a principle that 

one paragraph contains only one piece of information in order to make the text 

clearer, whereas in Arabic journalistic style there is no such limitation and usually a 

single paragraph contains several pieces of information. Some translators rightly 

joined paragraphs, however some translators packed too much information into a 

single paragraph, as described in the target readership assessment, which hindered 

smooth reading of the target text. This latter tendency could be attributed to the 
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translators' lack of translation knowledge and reflects the translators' poor skills in 

Arabic written discourse. 

•	 Headlines, as mentioned in chapter four, are the most conspicuous part of newspaper 

articles or reports and therefore should be given great attention. They are brief, 

printed 'on top' of the page using bold type and usually summarize the most 

important information in the article or report. They also have cognitive and 

ideological functions (Dijk, 1988a, 1988b). Dijk (1988b) explains from the cognitive 

point of view that headline information is strategically used by the reader to construct 

the overall meaning of the newspaper article during the process of comprehension. It 

is also considered by journalists an important aspect in publishing news because 

usually this is the information that is best recalled by readers. Ideologically, as Dijk 

(1988b) explains, headlines imply opinions or perspectives that may bias the 

understanding process and influence the interpretations made by the reader. The 

translation of headlines or titles is an issue overlooked by studies examining 

translation problems using newspaper texts (Abdel-Hafiz, 2002; Al Ghussain, 2003; 

Deeb, 2005) because they are extracts of parts of the body texts. This study provided 

evidence that the translation of headlines poses serious problems to the translator and 

therefore requires attention. The translators' lack of translation and strategic 

knowledge has resulted in serious distortions, as seen in chapter five, in the Arabic 

translations. 
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•	 As discussed in chapter two, problems in translating newspaper texts have received 

less sustainable theoretical and empirical attention by scholars, although they have 

grasped the attention of some (Schaffiier, 1997). The findings indicate that poor 

translations followed the same structure as that of the source text. This is believed to 

reflect poor knowledge by the translator about principles of so called "free" 

translation and perhaps the lack of knowledge of the techniques required to deliver 

such a translation. This coincides with Schaffiier's (1991) findings when she 

evaluated her students translation drafts, in a translation exercise, of a short 

newspaper commentary in which she found that initial drafts were very close to the 

surface structure of the source text, whereas later drafts took situational aspects, text-

typological conventions, and background knowledge into account (Schaffiier, 1991). 

Therefore the translators' opting for word for word translation can be caused by 

several factors. One would be insufficient knowledge of the target language style. 

Another factor would be false assumptions that word-for-word correspondence can 

produce acceptable translations for the translator. A third factor would be the 

translators' heavy reliance on general-purpose English-Arabic dictionaries that offer 

rigid meanings of words out of context. 

•	 The high numbers of lexical errors indicate that translators in this study focused on 

accessing words, rather than sentences and in turn indicates, that the one hundred 

translators have not been using the top-down approach of processing the source texts 

which entails that the "macro" or "textual analysis" takes place first before syntactic 

and semantic analyses (Hatim and Mason, 1990; Snell-Hornby, 1995). 
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•	 Finally, this study has also confirmed with supporting evidence what some studies 

(Shaheen, 1991; Ghazala, 2001; Jabr, 2001) have referred to, theoretically from a 

pedagogical perspective, as text related problems such as establishing text 

connectivity, i.e. cohesive devices, punctuation and paragraph organization. The 

study also revealed that some errors in spelling manifest problems with target 

language literacy while others were simply an indication of poor proofreading skills 

manifested in typographical slips. 

6.2.4 Problems identified by translators and further findings 

As can be seen, from table 6.1 on page 204 and figure 6.2 below, translators were not 

well aware of all the errors they have made. While they indicated that they faced fewer 

problems at text level, many errors at text level reveal that the participating translators 

had a significant lack of awareness of issues related to translation and strategic 

competence. Further, it is quite alarming that they were not aware of the grammatical 

errors they have committed, specifically those with word order. As mentioned above, 

lexical problems were considered to be their greatest challenge, however they were not 

well aware of the errors they have committed specifically those, of compounds, 

collocations. It seems clear, as shown infigure 6.2 below, that the translators were mostly 

concerned with the handling the problems at the lexical level, followed by grammatical 

and textual, a clear indication of their premature level translation competence. 
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Figure 6.2: Problems identified by the one hundred translators 
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•	 Another observation that can be made on the basis of the findings of the corpus 

analysis and the results obtained from the questionnaire is that of the use of 

translation strategies to solve problems. For example, translators favoured the 

following strategies in handling the problems that they believed they encountered in 

the translation task:_resorting to dictionary meaning (89/100), adopting literal 

meaning in the translation (25/100), omission of problematic item (34/100) and 

seeking expert advice (3/100). It appears that 'resorting to dictionary meaning' is the 

most frequently used strategy by translators to solve lexical problems which in view 

of their poor instrumental competence, might explain the large number of lexical 

translation errors found in the corpus. Furthermore, apart from the lack of bilingual 

and extralinguistic knowledge as contributing factors to the lexical errors found in the 

corpus, the findings of this study strongly suggest that most translators were unaware, 

as exhibited in their responses to the of the fact that word-for-word translation is not 

encouraged unless necessary (Nida and Taber, 1969; Nida, 1994). 

•	 The findings appear to be in line with previous findings about student translators, who 

contrary to their belief that they process the text at clause or sentence level, actually 

tend to process the text at word and phrase level (Ronowicz, 2003). In Ronowicz's 

(2003) study two questionnaires were administered one before the translation task and 

one after. Ronowicz (2003:11 -12) found that there is: 

"a rather large gap between what our subjects believed to be their own 

strategies, what strategies they believed to have actually used after their 

tasks, and what strategies they actually have employed" 
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So, one could infer that the same could be said for the subjects in this study as shown 

in their relatively low responses to question about the textual problems they faced and 

the fairly high word-word translation strategies found in the corpus. Although the 

results of the analysis are more reliable, one cannot deny the subjective nature of the 

type of questions asked in the present study (i.e. problems) which in turn adds to one 

of the weaknesses of the questionnaire used. Further, the questionnaire was designed 

well before the identification of errors and maybe some questions seemed ambiguous 

to the translators (see chapter four p.85-89). 

•	 The findings of the questionnaire have demonstrated that most translators consider 

checking general bilingual dictionary meanings as the main strategy of solving lexical 

translation problems involving unfamiliar terms or expressions. These findings are 

quite alarming as these general bilingual dictionaries are not always designed for 

translators. According to Abu-Ssaydeh (1991, 2007) the English-Arabic dictionaries 

are designed for the general language user and for students at the undergraduate level. 

Even though the quality of the dictionary meaning plays a role, ultimately, the 

translator is held responsible for the occurrence of translation errors. Al-Ajmi (2002) 

has found that some of the students' erroneous translations were attributed to the 

problematic macrostructural and microstructural features of the English-Arabic 

dictionary, such as the method of meaning ordering, and untranslated derivatives. 

This has been noted in student translations who are over dependent on dictionaries 

whether monolingual or bilingual resulting in the production of unnatural and 

awkward or incoherent translations (Farghal, 1995). It is obvious that when 
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translators are not confident about the lexical item in question they tend to rely on 

their memories or dictionaries to select what is available or what looks and sounds 

suitable. Translators' problems with lexical items and the concept they denote 

reinforces the necessity of translation oriented dictionary which is not only 

linguistically well phrased but also translation relevant. The research findings provide 

similar evidence to that found by Hawas (1990) , that even though translators had 

unlimited full access to monolingual and bilingual dictionaries they still had problems 

selecting the most appropriate equivalents from among several with similar but not 

identical meanings. However, unlike this study, his findings were based on lists of 

isolated words that had no contextual reference. It should be noted though, that there 

is now an increasing number of softwares that assist the translator such as that 

developed by "sakhir". However, it has been observed in this study that their use in 

translation is even worse than adopting a dictionary meaning. The dictionary meaning 

might result in distorting the meaning of the lexical item used but the software 

translates complete texts and without revision results in distortion at all text levels. It 

is further apparent that omissions and literal translation were considered as strategies 

of solving problems which, as mentioned before, explains the large number of errors 

found under these two categories. It further indicates that the translators may have not 

had a clear understanding of the skills of translation or which strategies should be 

employed. 

Extending the discussion above on translation problems faced by translators at the 

lexical, grammatical, and textual level below are some issues: 
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•	 Adding to the discussion presented above in section 6.2.1 on problems faced in the 

phase of comprehension, Al-Besbasi, (1991), conducted an empirical investigation of 

some aspects of the translation process involving English-Arabic student translators 

and made some observations. He found that comprehension problems faced by his 

students were of three types: (a) having no idea what the meaning is about, (b) having 

some idea about meaning but uncertain about it and (c) not understanding the 

contextual meaning. His study demonstrated that vocabulary was a major problem for 

his subjects ranking the mostfrequent among other problems such as grammar, style, 

and cohesion. Although the analysis of translation errors and problems in this study 

stemmed from the errors in translation corpus and extrapolation of questionnaire 

findings, it is not limited to a selection of texts in terms of similar thematic content; 

rather it is extended to the examination of newspaper texts covering a number of 

familiar and current topics. So, failure to comprehend the source cannot be ruled out 

as a partial contributing factor to the inability of the translator to translate the text 

properly. 

•	 The findings of this study seem to point that the translators failed to consider the 

pragmatic properties of the text and tended to focus on translating words which has 

been observed through responses to the questionnaire in which they considered 

lexical problems to be their greatest challenge. Theoretically speaking, it could be 

hypothesized that the pragmatic discourse analysis of the source text (e.g. thematic 

structure and register (i.e. tenor, mode and domain) that takes place at the orientation 
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phase of the translation process was deficient (Hatim and Mason, 1990; Bell, 1991; 

Jakobsen, 2002). So, the translators seemed to fail in grasping the contextual meaning 

of the source text because they were hindered by lexical and grammatical problems. 

Ronowicz and Imanishi (2003:25) best describe the outcomes of the orientation phase 

for professional when compared to novice translators as follows: 

"As a result of the orientation phase, professional translators gain knowledge of the 

context of the whole or selected larger chunk of the text to be translated, while novice 

translators, due to shortcomings in vocabulary knowledge gain at best a rough idea of 

the source language text content." Consequently, one might assume that the next 

phase of the translation process, that is the stage of synthesis or the drafting of the 

target text would result in many translation errors as those evident in the corpus. 

•	 The findings seem to indicate that a translators' inability to handle lexical problems 

has reduced the effectiveness of the translation within a scope ranging from minimal 

loss of translation equivalence to a complete breakdown in communication. Results 

show that those errors resulting from lexical problems exclusively produced fairly 

literal, foreign-sounding translations at large. Some of the findings in this study seem 

to confirm empirically hypothetical findings such as the significant prominence of 

lexical issues as compared to other text level problems (cf. Hawas, 1990; Saraireh, 

1990; Emery, 1991). For example, the majority of literal translation errors resulting 

from negative transfer of meaning resulted in translations that did not sound natural 

or native-like. 
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•	 Thefindings of this study seem to point towards a strong tendency among translators 

to stick to the source text and reluctance to attempt any translation which may depart 

from the words used in the source text even if such departures could render the 

original message better in Arabic. In other words, they seemed to have trapped 

themselves by the wording of the source text which gives support to Duffs (1989: 

66) unsubstantiated claim that novice translators "follow the line of words rather than 

the line of thought". In this context, it should be noted that although linguistic 

structures are important, a high quality translation requires global comprehension of 

the text, background knowledge of the topic, and knowledge of the formal and 

stylistic properties distinguishing the text type (Jensen, 2002). 

6.3 Concluding summary 

To conclude, it is sadly obvious that the one hundred translators who were the subjects of 

this study had serious gaps in their linguistic, extra-linguistic, instrumental, translation 

and strategic competence and therefore were not aware of proper strategies they could 

have used to solve their translation problems. Therefore, they appeared to be not as 

professional as perceived by themselves and their clients, when accepting the task of 

translation. The unsystematic mode of translation training in Jordan which has been 

consistently criticized in quest for reform by Shunnaq (1996) over a period of time can 

be considered a contributing factor to the apparent lack of translation skills. 

233 




This chapter has summarized the majorfindings of this study and discussed them. On the 

basis of the researchfindings collected, this study suggests the recommendations listed in 

the following chapter, chapter seven. 
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• Notes: 

1. Arabic Grammarians dispute how Arabic sentences should be divided. The 

distinction adopted in this study is that given by Ryding (2005: 58) Aboud and 

McCarus (1983). So, sentences whose first word is a noun or noun phrase are referred 

to "jumal ismiyya h*^ <-!*?." nominal sentences and may include predications that 

contain verbs. Sentences that are verbless are referred to equational sentences. 

Sentences whose initial word is a verb are referred to "jumalfi'liyya <£** J*?-" verbal 

sentences 
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CHAPTER SEVEN 

Conclusion, implications and limitations 


7.1 Introduction 

This chapter will draw conclusions on the major findings of this study and their 

implications for translator practice and training and the overarching field of translation 

research. Finally, some recommendations will be proposed after the limitations of the 

study are presented. 

The main questions addressed (see below) in the present study were concerned with the 

identification of translation errors in the translations of English-Arabic professionals, and 

the problems that might cause them. Answers to the research questions were sought by 

using elicited competence and performance data among professional translators from 

Jordan. 

7.2 Conclusions of the study 

The present thesis attempted to answer the following research questions: 

1. What are the most common translation errors found in the translations of English-

Arabic professional translators at the lexical level? 

The most common translation errors found in the corpus involved the incorrect and/or 

inappropriate translation of lexical items and appeared in the form of literal transference 

of source text items, use of synonyms, omission, compounds, collocations, proper nouns, 

addition , political terms, idioms, acronyms and culture-specific terms (see chapters five 

and six). 
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2. What are the most common translation errors found in the translations of 

English-Arabic professional translators at the grammatical level? 

The most common grammatical errors found in the translation corpus involved the 

incorrect and/or inappropriate use and translation of the following grammatical 

categories: word order, articles, gender and number agreement, prepositions, case 

ending, passive, word formation, tense, and pronouns (see chapters five and six). 

3. What are the most common translation errors found in the translations of 

English-Arabic professional translators at the textual level? 

The most common text level errors found in the translation corpus appeared in the 

form of incorrect and/or inappropriate translation or use of punctuation marks, 

omission, cohesive devices, spelling, paragraphing, coherence, and headlines/titles 

(see chapters five and six). 

4. What are the problems leading to those errors found in the corpus and what 

are their possible causes? 

The study suggested that some of the common errors listed above were the result of 

linguistic problems faced by the translators in the handling of difficult units or 

structures such as the English passive voice (see chapters five and six). However, the 

study suggested that most errors found were due to gaps in the translators' 

subcompetencies (see chapters five and six). 
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5.	 How well aware are professional translators of the problems they face in 

light of their translation error outcomes and the administered questionnaire? 

The study suggested that the translators were aware of some of the problems they 

faced in their translation task (see chapter five). However, it was hard to determine 

their complete awareness of each individual problem due to the subjective nature of 

answering such questions (see chapters five and six). 

7.3 Significance of the study 

The contributions of this study to the practice and research of translation are presented 

below. 

•	 The study focused on some of the translation problems faced by translators, since 

considering all potential problems would be far fetched and impossible in a single 

study. Therefore, the findings of this study have contributed to the research into 

translation problems faced by translators by providing significant evidence in areas 

that were often open to speculation and usually lacking any empirical substantiation. 

•	 It is believed that this study has made a valuable methodological contribution to the 

ways translation problems and errors can be identified. In this respect, Brunette 

(2000:174) believes that any procedures used in such a study should verifiable, easy 

to understand and practical. The study has emphasized the necessity of basing 

research in translation errors and problems only on results which can be demonstrated 

to be reliable. Then, it has shown that the gathering and analysis of data, using a 
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computer program such as the translation corpus developed for this study, can enrich 

and illuminate the findings and, in consequence, will greatly enhance the 

understanding of translation errors for the translators. Further, findings of this study 

have provided valuable empirical evidence through incorporating a target readership 

perspective on the translations. This type of assessment provides a different view of 

the examined translations from that achieved by comparative analysis of the source 

text and the target texts. 

• One major contribution of this study was that this study was the first to utilize more 

than three methods of analysis to detect translation errors indicative of problems. All 

methods have proven successful, although bearing limitations, and necessary to reach 

a comprehensive understanding of authentic translation problems whether identified 

as a result of the three assessments or as seen by the translator himself. The study, 

therefore, provides major principles for enhancing the methods of studying translation 

problems. 

• Another contribution of this study derives from the fact that it was the only study that 

examined the performance of a number English-Arabic professional translators' with 

regard to lexical, grammatical and textual problems faced in real life translations. 

• It provides a practical approach to the study of translation problems in general for it 

draws a connection between a particular translation problem faced and the incorrect 
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or inappropriate translation strategy employed by the translator in an attempt to solve 

the problem. Then draws a connection between employing the wrong strategy and the 

resulting translation error. 

•	 Finally, a contribution lies in the design of the searchable translation corpus with its 

unique size and its tools of frequency counts and co-occurrence retrieval. This is 

extremely significant for the teaching and training of translation. It is also considered 

to be amongst the largest and very few English-Arabic translation tagged corpora 

available. The corpus is considered bidirectional and therefore can be searched for 

lexical equivalents into and from Arabic. This would be quite useful in the training of 

translators showing the errors that might occur due to employing the wrong 

translation techniques. Using parallel and comparative texts in translation courses in 

undergraduate translator training programs has proven successful in Romanian 

universities (Greere, 2002). By familiarizing the trainee with the method of analysis 

of parallel and comparative texts, s/he will feel better equipped to tackle translation 

problems, especially those relating to terminology. It is believed that a translator 

trainee will be professionally more confident in the translation strategies adopted in 

the decision-making process, thus creating a functionally more efficient target text 

(Greere, 2002). Therefore, the present translation corpus can be used as a resource for 

automatic extraction of political terms, acronyms, and terminological collocations 

which is also considered as a chief method of obtaining terminological data (Sager, 

1994; Vintar, 2001). 

240 




7.4 Implications for translation practice and pedagogy 

The bulk of work on translation problems examines student translations (Atari, 1994) the 

findings indicate, surprisingly, that some of the problematic areas examined at the lexical 

level have proven to also pose similar problems to professionals. The findings suggest 

that translators of newspaper articles must be familiar with political language and its 

salient features: which entails the use offixed expressions, acronyms, and collocations at 

the lexical level, and passive structures, word order, direct and indirect speech at the 

grammatical level, and headlines, cohesion and coherence at the textual level. These 

areas should be incorporated in the training of future translators. It is important to stress 

that the bilingual dictionaries must be supplemented with specialist dictionaries, word 

and terminology lists, and that student or novice translators must learn to pay attention to 

contextual clues in order to detect the intended meaning of familiar lexical items when 

they occur in unfamiliar contexts. Thefindings of this study further support Shunnaq's 

(1998) account of the translation situation in Jordan. Shunnaq (1998) finds that most of 

the practicing translators in Jordan "do not have a good command of the source language 

and the target language they deal with" and "that is why the readers of the translated 

versions may doubt the value of the translation". 

Furthermore, thefindings of this study have several specific pedagogical implications for 

translation at the lexical, grammatical, and textual level. 

•	 The findings on errors at the lexical level particularly reinforce the necessity of 

identifying and analyzing lexical translation errors. That is to say, the procedures 
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applied in identifying lexical errors have proven practical and can serve as useful 

information to translation trainers and students, for they point to potential trouble 

spots in English-Arabic translation. Further, the findings of translation errors at the 

lexical level suggest that translators should be aware of the limitations of general-

purpose dictionaries in finding equivalents for lexical items. Translators should be 

aware that the literal transfer of meaning is not always the safe haven they believe it 

to be and should be shown examples of how word-for-word , as those evident in the 

corpus, translation produces poor quality translations similar to those found in this 

study. 

•	 The findings on errors at the grammatical level reveal the importance of mastering 

and understanding of Arabic grammar rules such as agreement, word order, tense and 

the use of passive constructions. They also reinforce the necessity of paying more 

attention to the usages of prepositions, articles, and pronouns as many of the errors 

found in the translation corpus are preventable. 

•	 The findings on errors at the discourse level reveal the importance of receiving the 

proper translation training. Unless translators have a well developed bilingual, extra 

linguistic and translation competence they will not mange to produce cohesive and 

coherent texts. This highlights the important conclusion reached by Ronowicz and 

Imanishi (2003) in regard to the advantages professional translators should have has 

over the inexperienced translator. One advantage in particular, according to Ronowicz 

and Imanishi, is the " appreciation of the importance of, and ability to use the 
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orientation phase in acquiring an understanding of the context of the whole source 

language text" (2003: 34). Further, style is language specific (Nida, 1964) and 

therefore translators should be paying more attention to the Arabic language 

conventions specifically to the use of punctuation and connectives. 

•	 To conclude, thefindings of this study reinforce the necessity of adequate input and 

training for the areas that presented significant problems for the translators. For 

translation trainers, it is necessary to provide student translators with comprehensive 

and substantial explanation particularly, without loosing their interest, on recurring 

translation errors. The study can also be helpful to future translators in such a way 

that they will be aware of the difficulties that await them. 

7.5 Limitations of the Study 

Summarized below are the limitations of the study, some might have been previously 

mentioned at several points throughout the thesis. The findings of the study should be 

considered in the light of these limitations. 

•	 This study was conducted in the real world, not in a laboratory situation and 

therefore, there were problems in controlling variables. One in particular is the 

control over the administration of the translation task itself. As detailed in Chapter 

four the translators were given the text to translate on their own phase so this study 

came across some unexpected findings regarding the task. The concern here was the 
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translators' expended effort in completing the translation task and the followed 

questionnaire. To what extent were they really committed to the performance of the 

full task knowing the purpose of the study and knowing that they were participating 

in a research project? 

So, some unwanted translation practices on behalf of the translators appeared but 

unfortunately it was impossible to control. Examples of this are that some used 

translation software which led to serious distortions of the texts which resulted in 

excluding those textsfrom the analysis. 

•	 Another limitation was associated with the methodology employed. The different 

methodological procedures of analysis employed in identifying translation errors, the 

researchers' analysis, evaluation of the raters, target readership assessment and the 

program. These methodological procedures have strengths and weakness in 

contributing to the identification of translation problems. Although not conclusive 

and exhaustive, they simply highlight some of the analytical approaches that could be 

employed to enhance research in different areas of translation product and process. 

Firstly, inter-rater reliability on the evaluation and judgement of the translators' errors 

while satisfactory did have some limitations. For example, the raters' purposes and 

prior knowledge of the specifics of the study may have influenced the way in which 

the interacted with the translations, and hence would influence the way they both 

made judgements about the translations (Anderson and Pearson, 1984). Secondly, the 

program developed could only identify omissions and of course like any machine, it 

does not offer 100% accuracy. 

244 



• The importance of consistency in translation should be emphasized as it was also 

considered to be vital by the target text readers and the lack of it was considered to be 

hindering the comprehension of the text. Further, it was thought that an additional 

study of inconsistency across all categories would have been too time consuming and 

impossible to finish within the timeframe the researcher has for the thesis. However, 

the corpus will allow us to return and study inconsistency found in the corpus 

thoroughly in the future. 

• One limitation of the questionnaire administered is the small number of responses 

received for some questions. It is well known, though, that people do not respond to 

questionnaires as Brown (1988:185) points out that in research that depends on data 

collection "...there is usually a certain amount of non-cooperation". As a result there 

were missing answers and contacting the participants to obtain answers was not 

possible as even though they agreed to participate the researcher is not allowed to 

contact the participants after the questionnaire was filled, as dictated by the Human 

Ethics Committee at Macquarie University. 

• Finally, a limitation associated with the study is that it explored only some areas of 

lexical, grammatical and textual problems which highlight only some of the problems 

translators faced. Therefore the analysis was limited to examining the evident 

translation errors indicative of clear problems. And the study only involved one group 
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of translator practitioners in Jordan and does not necessarily represent the majority of 

translators in Jordan. 

7.6 Recommendations for further research 

A number of questions emerging from this study have led to propose the following 

specific directions for research. Several issues arising out of this study require extensive 

further research. 

•	 One conclusion of this study must be the call for more research into the area 

translation problems in general and the area of English-Arabic translation problems in 

particular. In particular, those recurring and prominent problems identified in this 

study, such as the translation of headlines. In order to study the problems more 

rigorously, further examination of the corpus is needed with focus on any specific 

area, such as observing the literal transfer of metaphor, idioms, etc. Therefore, future 

studies may possibly consider using the same translation corpus designed as part of 

this study and utilize the devised tool to observe some evident translation patterns. 

•	 Another area worth investigating is the area of translation errors. As seen in this study 

the identification of errors is not easy task and thus the researcher resorted to the 

triangulation of methods in their identification and classification. It would be 

worthwhile to apply the error identification criteria outlined in chapter four on 

different set of texts and further revise the criteria to assist future researchers in any 

study that involves the analysis of errors. 
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•	 It would be interesting to examine translators with higher level of linguistic and extra 

linguistic competence to see how successful their translation would be when 

compared to those produced by the translators who participated in this study The 

present study, due to time limitation, did not correlate the bio data elicited from the 

questionnaires (e.g. years of professional experience) with numbers of erroneous 

translations. Therefore, it would be interesting to correlate the number and type of 

errors found in the translations with the degree of experience of the translators who 

produced them. It would be quite interesting to further investigate the present corpus 

and see how experience and proper training reflected on the quality of the 

translations. 

•	 Further investigation into the role of the dictionary in translation and the effect they 

have on translation choices reached by translators is needed. This study has 

demonstrated that translators often rely on general purpose dictionaries that are not 

translator-oriented dictionaries. So, this study joins several others in crying out for the 

development of translator-oriented dictionary that is self contained as a guide to 

language use whether lexical, grammatical or stylistic so that it meets the needs of 

translators (Abu-Ssaydeh, 1991; Brashi, 2005). With regard to dictionaries, most of 

the projects that are on the way (Brashi, 2005) are proposing to develop bilingual 

dictionaries of English- Arabic collocations to fulfill the need, which is a great 

contribution, however there are other areas of great importance and sadly overlooked, 

such as acronyms, synonyms, idioms, prepositional phrases, etc. The strong influence 
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of literal translation on the quality of texts, as a result of source language transfer and 

as a strategy of solving translation problems, brings to light an area in which further 

research into the process of translation to unravel why the translators decide to opt for 

such strategy could be particularly fruitful possibly by using the think aloud protocol 

technique. 

•	 Generally speaking, this study highly recommends compiling translation corpora that 

provide authentic material for translation teaching and training and considers it to be 

worthwhile. Such corpora, while encouraging researchers to take on wide scale 

research into particular translation phenomena based on large amounts of data, could 

also benefit practicing translators; they can draw on the insights provided by 

descriptive studies into the differences and similarities between languages, the 

different styles of translators, and the optional and obligatory strategies which 

characterize the translation process, the patterning of different text categories, as well 

as the most common translation equivalents. These insights can not only enhance 

translation performance in terms of fluency and accuracy, but will enable them to 

refine their awareness of the nature of the translation and may encourage them to 

create their own ad hoc corpora and carry out linguistic, stylistic and textual analyses 

of single input texts or corpora for their own needs (Laviosa, 2002). 

•	 Finally, it is hoped that some of the insights presented in this study may aspire more 

research into other translation problems, which is of crucial importance to the overall 

quality of translation performance. 
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Appendix A 

List of Source Texts 


(The Source texts and the Target Texts are included in the CD-Rom) 


Text Text Title Publication Source 
NO. Date 

1 Cultivating new friends helps old ones 4/9/2005 The Economist 
flourish, too 

2 The Post-Saddam Boom 13/01/2005 Wall Street Journal 
3 the coalition myth revised 4/8/2003 The Battalion 

Online 
4 A Wilting coalition 18/3/2005 The Boston Globe 
5 WH denies Iraq coalition unraveling 20/04/2004 The Washington 

Times 
6 Conflict with Iraq: Coalition of willing less 23/3/2003 Naples Daily News 

than it might seem 
7 Road to Legitimacy in Iraq 1/3/2004 Los Angeles Times 
8 Foreign Crises Stretch U.S. In Election 8/3/2004 The Washington 

Year Post 
9 The Wrong Way to Sell Democracy to the 8/3/2004 The New York 

Arab World Times 
10 The Worst Form of Exploitation 9/3/2004 Los Angeles Times 
11 Bullets and ballots 31/1/2005 The Guardian 
12 Bush's Grand Plan? Incite Civil War in Iraq 16/1/2005 The CounterPunch 
13 Stay. . . or delay the course? 9/1/2005 The Washington 

Times 
14 America, the Indifferent 24/12/2004 The New York 

Times 
15 Flagging winds of American idealism 15/12/2004 Christian Science 

across the Middle East Monitor 
16 War on the Cheap 20/12/2004 The New York 

Times 
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17 Why Kerry Lost - A Theory of Relativity 

18 America's war on itself 
19 Crossroads Election 

20 The Pentagon's Neurosis 
21 U.S. Faces a New Mideast Equation 

22 Why Blair secretly favoured win for Kerry 
23 Media in Iraq see through a shrinking 

window 
24 The Suicide of an Iraq War Veteran 
25 Bush is dead wrong 
26 Bush's Campaign of Distortion 
27 Mideast spiral of 31 years 

28 Challenging the President to be Honest 
about Iraq 

29 America's Lost Respect 

30 A Culture of Cover-Ups 

31 History Will Direct Bush's Fate 
32 The Art of Stealing Elections 
33 To Escape from Blunder, First Admit 

Reality 
34 Mission impossible for Powell's successor 
35 The Good Soldier's Lonely War 
36 Pentagon Shadow Loses Some Mystique 

37 History lesson: GOP must stop Bush 
38 Rice jets out to mend shaky fences 
39 Iraq Audit Can't Find Billions 
40 A Sharp Point in Iraq's 'Pointless' Violence 
41 You call this liberation 
42 Intervention that substitutes for a bombing 
43 The Roots of A switch 

44 Bush and Kerry dance to the tune of Ariel 
Sharon 

45 Iraq events could hit US Vote 

46 Iran ran away with the bomb 

47 A war without Reason 

9/11/2004 

12/12/2004 
16/12/2004 

14/12/2004 
8/11/2004 

3/11/2004 
27/10/2004 

6/10/2004 
8/12/2004 
9/10/2004 
6/10/2004 

3/10/2004 

2/10/2004 

26/10/2004 

26/10/2004 
20/10/2004 
12/10/2004 

16/11/2004 
16/11/2004 
3/3/2004 

23/5/2004 
5/2/2005 
16/10/2004 
10/4/2004 
2/12/2004 
30/10/2004 
28/10/2004 

20/10/2004 

20/10/2004 

19/10/2004 

18/10/2004 

Christian Science 
Monitor 
The Guardian 
The Washington 
Times 
The CounterPunch 
The Philadelphia 
Inquirer 
The Guardian 
Christian Science 
Monitor 
The CounterPunch 
The Guardian 
The Boston Globe 
The Washington 
Times 
The Philadelphia 
Inquirer 
The New York 
Times 
The New York 
Times 
USA Today 
The Boston Globe 
The CounterPunch 

The Guardian 
The Guardian 
The Washington 
Post 
USA Today 
Theage 
The Boston Globe 
Los Angeles Times 
The Guardian 
The Guardian 
The Washington 
Times 
The Guardian 

The Philadelphia 
Inquirer 
The Washington 
Times 
The New York 
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48 Exit Strategies for Iraq 

49 Shinning Lights of Freedom 

50 Democrats target Iran Barak O-Bomb-a? 
51 The Sinai Bombs 
52 Growing up in Gaza's war zone 

53 We have a duty to stay, and then go 

54 Appetites out of Control the Gates of Hell 
55 Israeli army faces a revolt from the right 

56 What's next for historic Gaza pullout plan 

57 'Peace with honor' in Iraq 
58 Kerry and Bush compete for the role of 

Israel's best friend 
59 BUSH'S FOREIGN PRIORITY 

60 US options in Iraq: Look at history 

61 Palestinian line of succession answers and 
raises questions 

62 The coming war 
63 'Unknown' stirring Palestinian race 

64 'Intifadah' brings crises on both sides 

65 Europe, Turkey, and Darwin 

66 Coercive Agreements and the Disparity of 
Power 

67 A hard week in a long Iraq Mission 

68 Putting Sunni Fears to Rest 

69 U.S. must win Sunnis over 

70 Japan has hitched a ride on China's boom 
71 Iraq war is breeding a new generation of 

professional terrorists, warns CIA report 
72 Iraq's vital vote 
73 The Coronation Viewed from Israel 

18/10/2004 

5/2/2005 

14/10/2004 
11/10/2004 
11/10/2004 

10/10/2004 

5/10/2004 
23/10/2004 

28/10/2004 

25/10/2004 
31/10/2004 

8/11/2004 

4/11/2004 

7/11/2004 

1/11/2004 
9/12/2004 

13/12/2004 

15/12/2004 

19/12/2004 

26/12/2004 

6/12/2004 

3/12/2004 

10/2/2004 

8/1/2005 
25/1/2005 

Times 
Christian Science 
Monitor 
Sydney Morning 
Herald 
The CounterPunch 
The New York Post 
The Philadelphia 
Inquirer 
The Philadelphia 
Inquirer 
The CounterPunch 
Christian Science 
Monitor 
Christian Science 
Monitor 
The Boston Globe 
The New York 
Times 
Christian Science 
Monitor 
Christian Science 
Monitor 
The New York 
Times 
The Guardian 
Christian Science 
Monitor 
The Philadelphia 
Inquirer 
Christian Science 
Monitor 
The CounterPunch 

Christian Science 
Monitor 
Christian Science 
Monitor 
The Philadelphia 
Inquirer 
Economist 
The Guardian 

The Boston Globe 
The CounterPunch 
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74 Palestinians fear east Jerusalem land grab 

75 Competing visions of Mideast peace face 
Abbas, Sharon 

76 A city gripped by daily fears 

77 Secrecy surrounds Iraq vote 

78 Signs of life after Arafat 

79 In Iraq, a winter of discontent 

80 President for peace Leader 
81 We're Still Waiting for a Home of Our 

Own. A View from Syria on the Palestinian 
Right to Return 

82 If Sunnis won't vote, then what? 

83 The Iran Factor in Iraq's Vote 

84 a Mideast window of moderation 

85 Turkey and neo- Europe 

86 Abbas gets strong support from Palestinian 
militant leader 

87 Before Mideast Peace: Trust 

88 Tune in to democracy 

89 Some Iraqi Leaders Now Balk at Giving 
U.N. a Big Role 

90 Jewish vote could be crucial for Kerry 

91 Mr. Sharon's Solution 

92 Dear W, Your Father Knew Best 
93 A hopeful summit plan 

94 So now we know: torture is routinely used 
by the US in Guantanamo Bay 

95 Sunni Clerics Call for End to Attacks on 
Iraqis 

96 Israel may ask Egypt to help secure Gaza 
after a pullout 

97 For ICA, Jenny and George 

25/1/2005 

18/1/2005 

24/1/2005 

13/1/2005 

12/1/2005 

10/1/2005 

10/1/2005 
10/1/2005 

5/1/2005 

5/1/2005 

4/1/2005 

2/1/2005 

30/12/2004 

28/1/2005 

14/3/2004 

15/3/2004 

22/3/2004 

23/3/2004 

16/3/2004 
12/3/2004 

13/3/2004 

1/3/2004 

2/3/2004 

5/3/2004 

The New York 
Times 
Christian Science 
Monitor 
The Philadelphia 
Inquirer 
Christian Science 
Monitor 
The New York 
Times 
Christian Science 
Monitor 
The Guardian 
The CounterPunch 

Christian Science 
Monitor 
International Herald 
Tribune 
Christian Science 
Monitor 
The Washington 
Times 
The New York 
Times 
Christian Science 
Monitor 
The New York 
Times 
The New York 
Times 
The Philadelphia 
Inquirer 
The Washington 
Post 
Los Angeles Times 
The Los Angeles 
Times 
The Guardian 

The New York 
Times 
The New York 
Times 
The Jordan Times 
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98 Jewish suburb backs protest 6/3/2004 The Washington 
Times 

99 The detainees 7/3/2004 The New York 
Times 

100 Kerry follows Bush on radio, and both 7/3/2004 The New York 
address Iraq issues Times 
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